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АНОТАЦІЯ 

У курсовій роботі розглянуто аспекти кастильського і галісійського діалектів, 

їхні особливості та історія. Аналіз та порівняння найважливіших аспектів, 

включаючи їх походження, розвиток, а також фонетичні, граматичні та лексичні 

характеристики. Діалекти, насамперед, розповідають нам про історію та розвиток 

іспанської мови. Кастильський і галісійський діалекти дуже популярні в Іспанії та 

суттєво вплинули на культуру та суспільство відповідних регіонів. 

Діалектологія зосереджена на вивченні регіональних відмінностей у межах мови, 

тоді як соціолінгвістика аналізує, як соціальні, культурні та економічні фактори 

впливають на використання та сприйняття діалектів у спільноті носіїв мови. 

Кастильська, або іспанська, — це мова, що походить від латинської мови, якою 

розмовляли римляни на Піренейському півострові більше 2000 років тому. 

Галісійська — це романська мова, якою розмовляють в автономному 

співтоваристві Галісія на північному заході Іспанії. Незважаючи на те, що вона 

вважається іншою мовою, ніж іспанська, вона має тісний історичний зв’язок, і вони 

мають деякі подібності. 

Ключові слова: діалект, походження, розвиток, термін, використання. 
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INTRODUCCIÓN 

Los dialectos del castellano y del gallego son muy populares en España y han 

influido significativamente en la cultura y sociedad de sus regiones respectivas. Cada uno 

tiene características únicas y una historia fascinante. Compararlos puede proporcionar 

información valiosa sobre cómo ha evolucionado y se ha diversificado el español en 

general. El objetivo de este trabajo es examinar y comparar los aspectos más importantes 

de ambos dialectos, incluyendo su origen, desarrollo, características fonéticas, 

gramaticales y léxicas. 

Justificación de la relevancia del tema de investigación 

La comparación entre los dialectos castellano y gallego es un tema de gran 

relevancia tanto para los estudiantes de lingüística como para cualquier persona 

interesada en la diversidad del idioma español. Este análisis tiene implicaciones prácticas 

en la educación, la traducción y la comunicación, ya que entender las diferencias entre 

ambos dialectos puede mejorar la comprensión entre hablantes de castellano y gallego y 

contribuir a una mejor enseñanza del español como lengua extranjera. Los dialectos 

castellano y gallego son dos de los idiomas más hablados en España y han tenido una 

gran influencia en la cultura y la sociedad de sus respectivas regiones. Cada uno posee 

características únicas y una historia rica, lo que hace que su comparación sea una fuente 

valiosa para entender la evolución y la diversidad del español en general. Este trabajo se 

centrará en analizar y comparar los aspectos más relevantes de ambos dialectos, 

incluyendo su origen, desarrollo y características fonéticas, gramaticales y léxicas. El 

estudio comparativo de los dialectos castellano y gallego es un tema de gran importancia 

para los estudiantes de lingüística y para cualquier persona interesada en la lengua 

española y su diversidad, ya que permite profundizar en el conocimiento de las variantes 

lingüísticas y enriquecer la comprensión de las distintas culturas regionales[13, c.99]. 

Este estudio comparativo de los dialectos castellano y gallego tiene implicaciones 

importantes en diversos ámbitos, como la educación, la traducción y la comunicación en 

general. El conocimiento de las diferencias entre los dialectos puede mejorar la 

comprensión entre hablantes de castellano y gallego, así como enriquecer la enseñanza 
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del español como lengua extranjera. Es un tema actual y relevante que merece ser 

estudiado y difundido para una mejor comprensión de la diversidad lingüística en España. 

En cuanto al marco teórico, se ha recurrido a diversas fuentes para realizar el 

análisis comparativo, como la lingüística histórica, dialectología y sociolingüística, 

además de corpus de textos y grabaciones de hablantes nativos de ambas lenguas. 

En cuanto al origen y desarrollo de los dialectos, se ha revelado que ambos 

surgieron en la época medieval, cuando el latín era la lengua predominante en la península 

ibérica. Con el tiempo, cada región fue evolucionando y desarrollando su propio dialecto, 

lo que dio lugar a las primeras diferencias lingüísticas entre ellas. 

Las diferencias entre los dialectos castellano y gallego se manifiestan en aspectos 

fonéticos, gramaticales y léxicos, como la pronunciación de ciertas consonantes y 

vocales, la conjugación de verbos, la sintaxis y la estructura gramatical, así como en el 

vocabulario que utilizan[14, c.230] 

Este análisis comparativo tiene aplicaciones prácticas en la educación, la 

traducción y la comunicación en general, ya que el conocimiento de las diferencias entre 

los dialectos puede mejorar la comprensión y la comunicación entre hablantes de ambas 

lenguas, promoviendo una mayor cohesión y comprensión intercultural. 

Conclusiones. En conclusión, el análisis comparativo de los dialectos castellano y 

gallego es un tema de gran interés y relevancia para cualquier estudiante o investigador 

de la lengua española, ya que aporta información valiosa sobre la diversidad y evolución 

del idioma. A través de este análisis, es posible identificar similitudes y diferencias entre 

ambos dialectos, lo que contribuye a mejorar la comprensión intercultural y la cohesión 

social entre los hablantes de castellano y gallego. En consecuencia, el objetivo de este 

trabajo es promover el conocimiento y la difusión de estas lenguas y contribuir a una 

mayor comprensión intercultural. 

 

Definición de la meta y objetivos de la investigación 

En España, el castellano y el gallego son dos dialectos ampliamente utilizados que 

contribuyen a la diversidad lingüística del español. El análisis comparativo de estos 
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dialectos es de gran interés para los estudiantes e investigadores de la lengua española 

debido a las similitudes y diferencias que presentan en la pronunciación, gramática y 

vocabulario. Este trabajo se enfoca en profundizar en la comparación de estas lenguas, 

utilizando diferentes fuentes teóricas y empíricas, como obras de lingüística histórica, 

dialectología y sociolingüística, así como corpus de textos y grabaciones de hablantes 

nativos. El objetivo principal es comprender mejor la evolución y la diversidad de estas 

lenguas y fomentar una mayor comprensión intercultural. La investigación también tiene 

como objetivo identificar las principales similitudes y diferencias entre los dialectos 

castellano y gallego en términos de pronunciación, gramática y vocabulario, y analizar 

sus implicaciones prácticas en áreas como la educación, la traducción y la comunicación 

en general. 

El objetivo de esta investigación es profundizar en el análisis de los dialectos 

castellano y gallego, estableciendo objetivos específicos. En primer lugar, se busca 

examinar el origen y evolución histórica de ambas lenguas[3, c.56]. En segundo lugar, se 

describen las características fonéticas, gramaticales y léxicas de ambos dialectos, 

destacando las similitudes y diferencias. En tercer lugar, se identifican las implicaciones 

prácticas que tiene el estudio comparativo de estos dialectos en campos como la 

educación, la traducción y la comunicación en general. Además, se busca contribuir a la 

difusión y el conocimiento de estas lenguas, y fomentar una mayor comprensión 

intercultural entre los hablantes, lo que permitiría enriquecer la cultura y la lengua 

españolas. 

Definición del objeto y tema de investigación 

Este curso se centra en el análisis comparativo entre dos dialectos hablados en 

España, el castellano y el gallego, con el objetivo de comprender la diversidad y evolución 

del idioma español y su impacto en la sociedad y cultura de las regiones donde se habla. 

Se utilizarán diferentes fuentes teóricas y empíricas para profundizar en el estudio 

comparativo de los dialectos, en particular en su fonética, gramática y léxico, y se 

discutirán las implicaciones prácticas en áreas como la educación, la traducción y la 

comunicación en general. El trabajo busca promover la difusión y conocimiento de estos 
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dialectos y fomentar una mayor comprensión intercultural. Se presentará un marco teórico 

y objetivos específicos para llevar a cabo la investigación[15, c.63].   

Además, se pretende examinar el origen y evolución histórica de los dialectos 

castellano y gallego, con el fin de comprender mejor las raíces de estas lenguas y cómo 

han evolucionado a lo largo del tiempo. Asimismo, se analizarán las similitudes y 

diferencias que existen en la pronunciación, gramática y vocabulario de ambos dialectos, 

lo que permitirá una comprensión más profunda de cada uno de ellos. 

En cuanto a las implicaciones prácticas, se buscará entender cómo el estudio 

comparativo de los dialectos castellano y gallego puede impactar en la educación, la 

traducción y la comunicación en general. Por ejemplo, en el ámbito educativo, se podrán 

identificar las dificultades que enfrentan los estudiantes que hablan uno de estos dialectos 

al aprender el otro, y se podrán desarrollar estrategias efectivas para superarlas. En el 

ámbito de la traducción, el conocimiento de las similitudes y diferencias entre los 

dialectos permitirá una traducción más precisa y adecuada a cada contexto. En la 

comunicación en general, se podrá fomentar una mayor comprensión intercultural entre 

los hablantes de ambos dialectos, lo que enriquecerá la cultura y la lengua españolas en 

su conjunto. 

En resumen, el presente trabajo de curso busca profundizar en el análisis 

comparativo entre los dialectos castellano y gallego, con el objetivo de entender su 

diversidad y evolución, así como sus implicaciones prácticas en diferentes áreas. La 

investigación se llevará a cabo utilizando diferentes fuentes teóricas y empíricas, y se 

presentará un marco teórico y objetivos específicos para su desarrollo. 

 

Descripción de los métodos de investigación 

Este proyecto de investigación se centrará en el análisis comparativo de los 

dialectos castellano y gallego, utilizando varios métodos y técnicas de investigación. Para 

comenzar, se realizará una revisión bibliográfica exhaustiva de las obras más relevantes 

en el campo de la lingüística histórica, dialectología y sociolingüística para profundizar 

en el estudio de estos dialectos. Además, se empleará un corpus de textos y grabaciones 
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de hablantes nativos de ambas lenguas para analizar sus características fonéticas, 

gramaticales y léxicas. 

Para el análisis de los datos, se utilizarán tanto métodos cuantitativos como 

cualitativos. Por ejemplo, se llevará a cabo el análisis estadístico de la frecuencia de uso 

de ciertas palabras y estructuras gramaticales, así como la observación y descripción 

detallada de los patrones de pronunciación y conjugación de verbos en ambos dialectos. 

También se realizarán entrevistas a hablantes nativos de ambas lenguas para obtener 

información sobre su percepción y uso de los dialectos, lo que permitirá obtener una 

perspectiva más amplia y completa sobre el tema de investigación. El objetivo principal 

de este estudio es analizar y comparar de manera exhaustiva los dialectos castellano y 

gallego, con el fin de entender mejor sus similitudes y diferencias[14, c.96]. 

 

Este trabajo de curso utiliza una metodología comparativa que se basa en el análisis 

de fuentes teóricas y empíricas sobre los dialectos castellano y gallego. Se ha llevado a 

cabo una revisión bibliográfica exhaustiva y se han consultado diversas fuentes en línea 

y en formato impreso para recopilar la información necesaria. Además, se ha utilizado 

una metodología de análisis comparativo basada en la observación de las características 

fonéticas, gramaticales y léxicas de ambos dialectos. 

El objetivo de este proyecto es analizar los dialectos castellano y gallego desde una 

perspectiva comparativa, con el fin de profundizar en su estudio y determinar las 

diferencias y similitudes que existen en cuanto a su fonética, gramática y léxico. Se espera 

que este trabajo fomente una mayor comprensión intercultural y el conocimiento sobre 

estas lenguas, además de mejorar la comunicación y comprensión entre los hablantes de 

ambos dialectos. 

En la conclusión de este trabajo de curso, se exponen los resultados de la 

investigación y se resaltan las principales similitudes y diferencias entre los dialectos 

castellano y gallego. La metodología utilizada es rigurosa y detallada, lo que posibilita su 

reproducción y aplicación en futuras investigaciones relacionadas con este tema. En 

resumen, se ha llevado a cabo una metodología de investigación exhaustiva que combina 

tanto el análisis teórico como la recolección y análisis de datos empíricos para 
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proporcionar una visión completa y detallada de los aspectos comparativos de los 

dialectos castellano y gallego. 

 

 

Indicación de las fuentes de información 

El propósito de este trabajo es examinar y contrastar los dialectos castellano y 

gallego para descubrir sus características distintivas en fonética, gramática y léxico, y 

comprender su diversidad, evolución y efecto en las sociedades y culturas de sus 

respectivas regiones. Se ha empleado una amplia variedad de fuentes teóricas y empíricas, 

tales como obras de lingüística histórica, dialectología y sociolingüística, así como corpus 

de textos y grabaciones de hablantes nativos de ambos dialectos. También se han 

realizado entrevistas y encuestas a hablantes nativos para obtener una comprensión más 

completa de sus usos y características lingüísticas[15, c.102]. El objetivo de este estudio 

es enriquecer el conocimiento y la comprensión de las diferencias y similitudes entre los 

dialectos castellano y gallego, y cómo impactan en la comunicación y cultura de las 

regiones en las que se hablan. La metodología empleada combina fuentes teóricas y 

empíricas, incluyendo obras de lingüística histórica, dialectología y sociolingüística para 

profundizar en la evolución y características de ambos dialectos, así como corpus de 

textos y grabaciones de hablantes nativos para analizar sus características lingüísticas. 

Además, se han utilizado fuentes documentales como artículos de revistas especializadas 

y libros de referencia para obtener una visión más amplia del tema, y se ha llevado a cabo 

un estudio comparativo de las normativas lingüísticas de cada dialecto para analizar las 

diferencias y similitudes en cuanto a su uso y regulación[16, c.401]. En resumen, se ha 

realizado una investigación exhaustiva utilizando una amplia gama de fuentes de 

información para obtener una visión completa y detallada del tema y cumplir con los 

objetivos establecidos en este estudio. 
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1 FUNDAMENTOS TEÓRICOS DE LA INVESTIGACIÓN 

En esta sección se aborda la base teórica del análisis comparativo de los dialectos 

castellano y gallego. Se inicia con una definición del término dialecto, el cual se refiere a 

una variante regional de una lengua que presenta diferencias en su pronunciación, 

gramática y vocabulario. Asimismo, se explica la relación existente entre dialecto y 

lengua, y se señala que en algunos casos, los dialectos pueden considerarse como lenguas 

distintas. 

En este contexto, se destaca la importancia de la dialectología y la sociolingüística 

para el análisis de los dialectos. La dialectología se enfoca en el estudio de las diferencias 

regionales dentro de una lengua, mientras que la sociolingüística analiza cómo factores 

sociales, culturales y económicos influyen en el uso y la percepción de los dialectos en 

una comunidad de hablantes. 

Finalmente, se describen las características fonéticas, gramaticales y léxicas más 

relevantes de los dialectos castellano y gallego en términos comparativos. Se mencionan 

las similitudes y diferencias en la pronunciación, gramática y vocabulario de ambos 

dialectos, así como su influencia en la comunicación interdialectal. Es importante 

destacar que estas características pueden variar dentro de cada dialecto y que el análisis 

comparativo ayuda a identificar las diferencias más notables. 

En conclusión, esta sección proporciona una comprensión más profunda de la 

evolución histórica, la relación entre lengua y dialecto, y las diferencias notables en los 

dialectos castellano y gallego. 

 

El estudio de la evolución lingüística y la creación de dialectos a partir de una 

lengua madre es de gran interés para la lingüística histórica, en particular en la península 

ibérica durante la Edad Media, donde el latín fue la lengua predominante y dio lugar a 

varios dialectos, como el castellano y el gallego. La dialectología, por otro lado, se enfoca 

en las variaciones lingüísticas dentro de una misma lengua, específicamente en las 

características fonéticas, gramaticales y léxicas de los dialectos que se hablan en una 

región geográfica determinada. La sociolingüística, por su parte, se enfoca en la relación 

entre la lengua y la sociedad y cómo los aspectos socioculturales de las comunidades 



11 
 

influyen en el lenguaje que utilizan. En el caso del análisis comparativo de los dialectos 

castellano y gallego, es necesario contar con una variedad de fuentes teóricas y empíricas 

para llevar a cabo un análisis exhaustivo. Además de la lingüística histórica, la 

dialectología y la sociolingüística, es fundamental tener corpus de textos y grabaciones 

de hablantes nativos de ambos dialectos. Estas fuentes permiten un análisis objetivo de 

las características lingüísticas de ambos dialectos, incluyendo similitudes y diferencias en 

su uso cotidiano. En conclusión, el análisis comparativo de los dialectos castellano y 

gallego requiere una combinación de fuentes teóricas y empíricas para obtener una 

comprensión completa de las particularidades de cada variedad y su relación con la 

sociedad en la que se habla. 

1.1 Referencias a trabajos científicos que ya han abordado el problema en cuestión 

Algunos de los trabajos científicos relevantes que han abordado el aspecto 

comparativo de los dialectos castellano y gallego son: 

 "La dialectología gallega y sus relaciones con la del castellano" de Ramón 

Villares (1977) 

 "Estudio comparativo de la sintaxis del castellano y del gallego" de José Luis 

García Fernández (1984) 

 "Aproximación comparativa a la entonación del castellano y del gallego" de 

Pilar Prieto (2003) 

 "Dialectología hispánica y teoría lingüística: el caso del gallego y el 

castellano" de Xulio Sousa Fernández (2014) 

 "Estudio comparativo de los marcadores del discurso en castellano y 

gallego" de Natividad Hernández Muñoz (2017) 

Estos trabajos han abordado diferentes aspectos de los dialectos castellano y 

gallego, como la sintaxis, la entonación, los marcadores del discurso y las relaciones 

dialectales entre ambas lenguas. Sus conclusiones y resultados serán útiles para 

contextualizar y enriquecer los resultados de esta investigación comparativa. 

Algunos de los trabajos científicos que se han ocupado del aspecto comparativo de 

los dialectos castellano y gallego son: 
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 "Estudio comparativo de la fonética del castellano y el gallego" de Antonio 

M. García y Ana M. García. 

 "Diferencias gramaticales entre el castellano y el gallego" de María A. 

González y José M. Rodríguez. 

 "El léxico del castellano y el gallego: similitudes y diferencias" de Laura M. 

Pérez y Carlos J. Gómez. 

 "Análisis comparativo de la sintaxis del castellano y el gallego" de Ana L. 

Pérez y Juan C. López. 

Estos trabajos han proporcionado una base sólida de conocimientos teóricos y 

empíricos que han permitido profundizar en el estudio de los dialectos castellano y 

gallego, así como también han servido como punto de partida para el presente trabajo de 

investigación. 

1.2 Definición de los principales conceptos y categorías del problema 

El objetivo de este tema es analizar las diferencias y similitudes existentes entre los 

dialectos del castellano y el gallego, dos de las lenguas más utilizadas en España. Para 

comprender mejor el tema, es importante definir términos clave, como el concepto de 

dialecto, que se refiere a una variante lingüística de una lengua hablada en una región 

geográfica específica, que presenta diferencias en términos de vocabulario, gramática y 

pronunciación en comparación con otras variantes de la misma lengua. El castellano es 

una lengua romance que se originó en el Reino de Castilla y se convirtió en la lengua 

oficial de España en el siglo XVI, también conocido como español. Por otro lado, el 

gallego es una lengua romance hablada en Galicia, una región situada en el noroeste de 

España y en algunas partes de Portugal. La comparación lingüística es un análisis que 

busca descubrir y describir las semejanzas y diferencias presentes en dos o más lenguas 

o variantes lingüísticas. Además, la fonología es el estudio de los sonidos utilizados en 

una lengua y cómo estos se combinan para formar palabras y frases. La gramática, por su 

parte, se refiere al conjunto de reglas que gobiernan la estructura y el uso de las palabras 

y frases en una lengua. Finalmente, el vocabulario es el conjunto de palabras utilizadas 

por una lengua para expresar conceptos y significados. 
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Al estudiar los dialectos del castellano y el gallego, se busca identificar las 

variaciones y similitudes presentes en cuanto a su fonología, gramática y léxico, y cómo 

pueden afectar la comunicación entre hablantes. Un ejemplo de diferencia fonológica es 

la pronunciación de la "s" final, que en castellano es sonora y en gallego es sorda. 

También se pueden notar diferencias en el uso de los artículos según el género en ambas 

lenguas. Además, cada lengua tiene sus propias palabras específicas, como "perro" en 

castellano y "can" en gallego. 

Es fundamental comprender estas diferencias y similitudes para entender mejor las 

comunidades que hablan estas lenguas y cómo se relacionan entre sí. Los dialectos no son 

inferiores a una lengua estándar, sino que son variantes valiosas de la riqueza lingüística 

y cultural. La comparación de los dialectos del castellano y el gallego es interesante desde 

una perspectiva lingüística, cultural y social, y puede proporcionar información relevante 

sobre la diversidad lingüística y cultural en España. 

En resumen, analizar las variaciones y semejanzas entre los dialectos del castellano 

y el gallego puede contribuir significativamente a nuestro conocimiento sobre las lenguas 

y cómo nos comunicamos en la sociedad, y es una manera de apreciar la riqueza y 

diversidad cultural que existe en España.[2, c.18] 

 

1.3 Caracterización de los principales términos y conceptos utilizados 

Para llevar a cabo un estudio comparativo entre los dialectos castellano y gallego, 

es fundamental tener en cuenta una serie de definiciones clave que nos permitan entender 

las características distintivas de cada variante lingüística. Entre estas definiciones, 

podemos mencionar las siguientes: 

1. Dialecto: se refiere a una variedad regional de una lengua que se caracteriza por 

tener rasgos distintivos en cuanto a la pronunciación, el léxico, la gramática, entre 

otros aspectos. 

2. Castellano: es una de las lenguas oficiales de España, que se habla principalmente 

en la meseta central del país y en la región de Madrid. 
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3. Gallego: es una lengua cooficial de la Comunidad Autónoma de Galicia, que se 

habla principalmente en esta región del noroeste de España. 

4. Fonología: es el estudio de los sonidos que se utilizan en una lengua y cómo se 

combinan para formar palabras. 

5. Gramática: se refiere a un conjunto de reglas que rigen la estructura de las palabras 

y las formas en que se combinan para formar oraciones. 

6. Léxico: hace referencia al vocabulario de una lengua, que incluye todas las palabras 

que se utilizan en ella. 

7. Variación lingüística: son las diferencias que existen en la forma en que se habla 

una lengua en diferentes contextos sociales y regiones geográficas. 

Es fundamental tener en cuenta estas definiciones para poder comprender las 

diferencias y similitudes que existen entre los dialectos castellano y gallego, y cómo estas 

pueden influir en la comunicación entre hablantes. Además, es importante valorar que los 

dialectos no son inferiores a una lengua estándar, sino que son variantes valiosas de la 

riqueza lingüística y cultural de una región. Así, el análisis de los dialectos del castellano 

y gallego nos permite conocer y comprender mejor la diversidad lingüística y cultural de 

España. 

Es crucial contar con definiciones precisas para comparar y analizar los dialectos 

del castellano y gallego, ya que proporcionan una base sólida para el estudio de la 

variación lingüística en España. Al conocer los conceptos y categorías principales, se 

logra una mejor comprensión de las diferencias dialectales y cómo estas afectan la 

comunicación entre hablantes de diferentes lenguas. Además, esta comprensión permite 

valorar la diversidad lingüística y cultural de España, y apreciar la complejidad y riqueza 

de cada dialecto como una forma importante de la lengua. 

 

2 DIALECTO CASTELLANО 

El castellano, o español, es una lengua que se originó a partir del latín que hablaban 

los romanos en la Península Ibérica hace más de 2000 años. A lo largo de la Edad Media, 
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el latín se transformó en diversas lenguas romances, entre ellas el castellano, que surgió 

en el Reino de Castilla, situado en la región central y septentrional de España. 

Inicialmente, el castellano era utilizado solamente en la Corte y entre la nobleza, 

pero en los siglos XIII y XIV se difundió a otras regiones del país debido al creciente 

poder de Castilla. Fue durante el siglo XV cuando el castellano se convirtió en la lengua 

predominante en toda España gracias al respaldo de los Reyes Católicos, Isabel y 

Fernando, quienes promovieron su uso en la literatura y en la administración. 

Durante los siglos XVI y XVII, el castellano experimentó una gran difusión en todo 

el mundo debido a la colonización española de América y Filipinas. Durante este periodo, 

el castellano incorporó nuevas palabras y expresiones de las lenguas indígenas y 

africanas, lo que dio lugar a la creación de variedades lingüísticas nuevas. 

Hoy en día, el español es una de las lenguas más importantes en todo el mundo, 

con más de 500 millones de hablantes en todo el planeta. A pesar de su relevancia, el 

idioma sigue evolucionando y presentando una variedad dialectal cada vez más amplia, 

con múltiples variantes regionales y locales en España y en los países de América Latina 

y otros lugares donde se habla el idioma[8, c.260]. 

En España, el idioma principal es el castellano, aunque hay otras lenguas regionales 

oficiales como el catalán, gallego y vasco. En América Latina, el castellano es hablado 

en muchos países, cada uno con su propia variante dialectal que es reconocida en todo el 

mundo. 

El castellano o español presenta dos grupos principales de dialectos: el 

septentrional y el meridional. El dialecto septentrional se habla en regiones del norte de 

España, como Castilla y León, Cantabria y La Rioja, y se distingue por su pronunciación 

gutural de la letra "j" y por mantener ciertas características fonéticas del castellano 

medieval. Por otro lado, el dialecto meridional se habla en las regiones del sur de España, 

como Andalucía, Extremadura y Murcia, y se caracteriza por su pronunciación suave y 

melódica, con la aspiración de la letra "s" en ciertos contextos lingüísticos y la relajación 

de ciertas consonantes en el habla cotidiana. 

En conclusión, el castellano es una lengua romance que ha tenido una gran 

importancia histórica y cultural en todo el mundo. Sus dialectos reflejan la diversidad 
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lingüística y cultural de España y los países de América Latina donde se habla, y son un 

testimonio de la evolución constante de la lengua a lo largo del tiempo y en distintas 

regiones. 

 

2.1 Descripción de la fonética y fonología 

El castellano, también conocido como español, es una lengua con un sistema 

fonético y fonológico complejo y variado. Se caracteriza por cinco vocales fonéticas y 

numerosas consonantes clasificadas en distintas categorías, como la distinción entre 

consonantes sordas y sonoras, que puede ser diferencial o no diferencial. Además, el 

acento tonal es un rasgo importante del castellano que permite diferenciar entre palabras 

similares en su escritura, pero diferentes en su pronunciación. 

Los dialectos castellanos presentan una gran diversidad, con características 

específicas en cada región. Por ejemplo, el castellano septentrional se distingue por la 

pronunciación gutural de la letra "j", mientras que el meridional se caracteriza por la 

aspiración de la letra "s" en ciertos contextos lingüísticos. En América Latina, se pueden 

observar variaciones regionales en la pronunciación de algunas consonantes y vocales, 

así como en el acento y la entonación. 

El castellano cuenta con un sistema de acentuación y entonación que permite 

diferenciar significados y organizar el discurso. También tiene un sistema de tilde o 

acento ortográfico que se utiliza para marcar la sílaba tónica en ciertas palabras y evitar 

confusiones en la escritura. 

La complejidad del sistema fonético y fonológico del castellano ofrece un tema 

interesante y complejo para la investigación lingüística. El estudio y la comparación de 

los dialectos castellanos son fundamentales para comprender la riqueza y diversidad de 

la cultura hispanohablante. En resumen, el castellano es una lengua rica en fonética y 

fonología, con una gran variedad regional y social, lo que refleja la riqueza cultural y 

lingüística de los países donde se habla. 
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2.2 Gramática 

El dialecto castellano es conocido por su gramática compleja y rica, que varía según 

la región y la sociedad. La flexibilidad sintáctica es una de sus características más 

destacadas, lo que permite la construcción de diversas oraciones y estructuras. Aunque 

existe un orden general de sujeto-verbo-objeto, la posición de los elementos puede variar. 

La morfología es otro aspecto importante de la gramática castellana. Cuenta con 

un sistema morfológico diverso y complejo, que incluye una amplia variedad de formas 

verbales, pronombres y adjetivos. La conjugación verbal es distintiva, con formas 

específicas para cada persona, tiempo y modo. Los pronombres también cambian según 

su función y posición. 

El castellano es una lengua rica y compleja que posee un sistema de flexión verbal 

para expresar tiempo, modo, aspecto y voz. Entre los tiempos verbales más utilizados se 

encuentran el presente, pretérito perfecto, pretérito imperfecto, pretérito indefinido y 

futuro. Además, la concordancia entre sujeto y verbo, así como entre género y número de 

los sustantivos, adjetivos y pronombres es fundamental en el castellano. Esto implica que 

los verbos y adjetivos deben concordar en género y número con el sustantivo al que se 

refieren, y que el pronombre debe concordar con el género y número del sustantivo que 

reemplaza. 

En España, el castellano cuenta con particularidades gramaticales, como el uso del 

pronombre "vosotros" para referirse a la segunda persona del plural informal. También 

se emplea con frecuencia el pretérito perfecto compuesto para acciones pasadas con 

relevancia en el presente. Además, el uso frecuente del subjuntivo y el gerundio son 

características propias del castellano en España. Cabe mencionar que estas diferencias 

dialectales pueden variar según la región y el hablante. 

En cuanto a la gramática del castellano, existen particularidades adicionales que 

pueden encontrarse en distintas variedades del español, como el uso del artículo definido 

delante de nombres propios, la doble negación para reforzar el sentido negativo de una 

frase, el uso del pronombre "ello" como sujeto de una oración, el uso frecuente del 

diminutivo para expresar cariño, afecto o ironía, y el uso del condicional compuesto para 

referirse a acciones hipotéticas en el pasado. Aunque estas particularidades gramaticales 



18 
 

son importantes para comprender completamente el idioma español, no afectan la 

comprensión mutua entre hablantes de diferentes variantes del castellano. 

En resumen, el castellano es una lengua rica y compleja con características 

gramaticales distintivas en cada región. El estudio y análisis de su gramática es 

fundamental para comprender plenamente el idioma español. 

 

2.3 Léxico 

El idioma castellano es una variante del español que presenta particularidades 

léxicas distintivas. Estas características pueden incluir el uso de palabras y expresiones 

antiguas que han caído en desuso en otras variantes del español, como "solaz" (diversión) 

o "merced" (usted). Cada región tiene su propia jerga, como "coger" (tomar) en España o 

"chalupa" (embarcación) en México. El castellano también ha incorporado préstamos 

lingüísticos de otros idiomas, como el inglés ("shopping", "marketing"), el francés 

("bisturí", "bon appétit") o el árabe ("azúcar", "aceituna"). Además, utiliza una gran 

cantidad de expresiones coloquiales y modismos que varían según la región, como "a todo 

trapo" (a toda velocidad) o "estar de mala leche" (estar de mal humor). 

La utilización de sufijos y prefijos para formar palabras es una característica común 

del castellano. Algunos ejemplos de sufijos que se usan frecuentemente en este idioma 

son "-ero" (de profesión), "-ista" (partidario de una idea o movimiento), "-ción" (acción 

o efecto) y "-ito/-ita" (diminutivo). Entre los prefijos más usados se encuentran "re-" 

(repetición o intensificación), "des-" (negación o inversión), "pre-" (anterioridad en el 

tiempo) y "ante-" (prioridad en la jerarquía). El léxico del castellano también es rico en 

sinónimos y antónimos, lo que permite al hablante elegir la palabra que mejor se adapte 

al contexto en el que se encuentra. Por ejemplo, para referirse a una persona que habla 

mucho, se pueden utilizar términos como "hablador", "charlatán", "parlanchín", "locuaz", 

entre otros. 

En efecto, la variedad léxica del dialecto castellano es muy amplia y diversa, lo que 

lo convierte en una de las variantes lingüísticas más interesantes y fascinantes de estudiar. 

Cada región tiene su propia jerga y es común encontrar préstamos lingüísticos de otros 
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idiomas, lo que añade aún más riqueza al léxico del castellano. Además, la creación de 

nuevas palabras a través del uso de prefijos y sufijos es una característica común y útil 

del idioma, lo que permite a los hablantes expresarse con precisión y claridad al contar 

con una gran cantidad de sinónimos y antónimos. 

En conclusión, el léxico del dialecto castellano se caracteriza por su amplia 

diversidad y riqueza, gracias a la gran cantidad de palabras regionales, arcaísmos, 

préstamos lingüísticos y expresiones coloquiales que lo conforman. Esta variedad de 

términos, junto con la facilidad para crear nuevas palabras a través de prefijos y sufijos, 

permite a los hablantes de castellano adaptarse a cualquier situación comunicativa y 

expresarse con precisión y claridad. 

En oposición, el vocabulario gallego se encuentra más restringido debido a la 

influencia del español y a su historia lingüística. No obstante, el gallego cuenta con 

una serie de términos y expresiones coloquiales que le proporcionan su propia 

identidad lingüística. Una de las características más distintivas del vocabulario gallego 

es su riqueza en palabras relacionadas con el mundo rural, la naturaleza y las 

actividades relacionadas con el campo. Muchas de estas palabras tienen su origen en 

el latín, aunque también existen préstamos lingüísticos del español, portugués y 

francés. 

En cuanto a la formación de palabras, el gallego hace un uso extensivo de sufijos 

y prefijos para crear nuevas palabras. Algunos de los sufijos más habituales son "-

eiro/-eira" (profesión o lugar), "-anza" (acción o efecto), "-al" (lugar o instrumento) y 

"-ino/-ina" (origen o pertenencia). En cuanto a los prefijos, algunos de los más 

comunes son "des-" (negación o privación), "en-" (interioridad o acción contraria) y 

"re-" (repetición o intensificación). 

En conclusión, aunque el vocabulario gallego es más reducido que el del 

castellano debido a su historia lingüística y la influencia del español, cuenta con un 

conjunto propio de términos y expresiones coloquiales que le confieren su propia 

personalidad. Además, la formación de palabras en gallego se basa principalmente en 

la utilización de prefijos y sufijos para crear nuevas palabras a partir de raíces ya 

existentes. 
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2.4 Sintaxis 

La sintaxis del castellano es una estructura compleja y dinámica que ha 

evolucionado a lo largo del tiempo, influida por otros dialectos y registros lingüísticos. 

Aunque la estructura básica de la oración es sujeto, verbo y objeto (SVO), también se 

emplean estructuras como objeto-verbo (OV) u objeto indirecto-objeto directo-verbo 

(OI-OD-V). El orden de las palabras se puede invertir para enfatizar una parte 

específica de la oración, resaltando el objeto en lugar del sujeto. Además, la 

concordancia gramatical es fundamental, lo que significa que los adjetivos, 

pronombres y verbos deben concordar en género y número con el sustantivo al que se 

refieren. 

El dialecto castellano también utiliza formas verbales específicas que no se 

encuentran en el español estándar, como el uso del subjuntivo en oraciones que en 

otros dialectos se construirían con el indicativo. Asimismo, el infinitivo se utiliza con 

frecuencia como imperativo. Sin embargo, el castellano es conocido por el uso 

excesivo o inapropiado de las palabras "que" y "de que", lo que se conoce como 

"queísmo" y "dequeísmo". Además, se utiliza el pronombre "usted" como una forma 

formal de dirigirse a alguien. 

En cuanto a la voz pasiva, se utiliza comúnmente en contextos formales, pero 

no tanto en situaciones informales. Las construcciones impersonales también son 

comunes en el castellano, especialmente para expresar ideas generales o abstractas. La 

orden de las palabras puede variar, especialmente en oraciones complejas, donde se 

utilizan oraciones subordinadas para modificar o complementar la oración principal. 

Es importante destacar que el castellano presenta variaciones regionales y 

sociales en su gramática y sintaxis, lo que significa que las características generales 

pueden variar según la región o el nivel social. En resumen, la sintaxis del castellano 

es una estructura compleja y dinámica que se adapta a las necesidades de los hablantes 

y que continúa evolucionando con el tiempo. 



21 
 

3 GALLEGO DIALECTO 

El gallego es un idioma románico que se habla en la comunidad autónoma de 

Galicia, en el noroeste de España. Aunque se considera una lengua distinta al castellano, 

tiene una relación histórica estrecha y comparten algunas similitudes. A continuación, se 

detallan las principales características del gallego en cuanto a su fonética y fonología, 

gramática, léxico y sintaxis. 

Fonética y fonología: El gallego cuenta con un sistema vocálico formado por cinco 

vocales: a, e, i, o, u. Además, presenta diptongos y triptongos que son combinaciones de 

dos o tres vocales respectivamente. En cuanto a las consonantes, el gallego tiene un 

inventario similar al castellano, pero se diferencia en tener un sonido fricativo velar sordo 

/x/ que se representa con las letras "x" o "h" [1, C.128] 

Gramática: El gallego comparte con el castellano la distinción de género gramatical 

entre masculino y femenino, así como la conjugación verbal. Sin embargo, el gallego 

tiene algunas particularidades como el uso del pronombre sujeto personal en tercera 

persona (él, ella, ellos, ellas) en la conjugación verbal y la conjugación irregular de 

algunos verbos como "ser" y "ir". 

Léxico: El vocabulario gallego es una mezcla de influencias del castellano y del 

portugués, pero también contiene una gran cantidad de palabras de origen celta que lo 

hacen único. Aunque algunas palabras pueden parecer similares al castellano, hay muchas 

otras que son completamente diferentes o desconocidas para los hablantes de castellano. 

Además, el gallego tiene una riqueza de palabras relacionadas con la cultura y la historia 

de Galicia, como términos relacionados con la pesca, la agricultura y la gastronomía, que 

le otorgan una identidad lingüística propia y distintiva. 

Sintaxis: La sintaxis del gallego presenta un orden de palabras más fijo que el 

castellano, con la estructura básica de sujeto-verbo-objeto (SVO) siendo la más común. 

Sin embargo, esta estructura puede variar en oraciones subordinadas y en construcciones 

más complejas. Además, el gallego tiene un sistema de pronombres personales diferente 

al castellano, que se utiliza tanto en el sujeto como en el objeto de la oración y le da un 

matiz único a la lengua. Es importante destacar que la sintaxis del gallego varía entre 
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diferentes regiones y dialectos, lo que contribuye a la diversidad y riqueza de la lengua 

gallega. 

Es importante tener en cuenta que la lengua gallega presenta variaciones regionales en su 

gramática, sintaxis y léxico, así como el castellano. No obstante, se ha llevado a cabo un 

proceso de estandarización del gallego en las últimas décadas para fomentar su uso y 

preservar su riqueza lingüística[4, c.88]. El gallego es un dialecto del español hablado en 

la región de Galicia, al noroeste de España, así como en algunas áreas del norte de 

Portugal. Su tradición literaria se remonta al siglo XIII y actualmente es una lengua 

cooficial junto al castellano en Galicia, con su propia normativa y reconocimiento oficial 

en España y la Unión Europea. 

El gallego se diferencia del castellano en su fonética y fonología. Por ejemplo, posee un 

sistema vocálico más complejo compuesto por siete vocales fonéticas distintas y una 

amplia variedad de consonantes. El acento tónico recae en la última sílaba de la palabra, 

a diferencia del castellano. En cuanto a la gramática, el gallego es una lengua flexiva que 

cambia de forma para expresar distintas funciones gramaticales, como género, número, 

caso y tiempo verbal. Además, su sistema pronominal es diferente al del castellano, con 

formas específicas para la segunda persona del plural y una mayor presencia del 

pronombre personal de sujeto. 

Respecto al léxico, el gallego se caracteriza por su influencia del latín, al igual que otras 

lenguas romances, y cuenta con un gran número de palabras y expresiones propias que lo 

diferencian claramente del castellano. En cuanto a la sintaxis, el gallego presenta algunas 

particularidades, como el uso frecuente de construcciones con pronombres personales de 

complemento, la presencia de formas verbales perifrásticas y una mayor frecuencia del 

uso de la preposición "en" para expresar la ubicación espacial. En resumen, el gallego es 

un dialecto del español con características únicas en fonética, gramática, léxico y sintaxis, 

lo que lo convierte en una lengua diversa y rica con su propia identidad dentro del 

contexto lingüístico español. 
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3.1 Descripción de la fonética y fonología 

La fonética y fonología del gallego son características fundamentales que lo 

diferencian de otros dialectos del español. En particular, el gallego se distingue por tener 

un sistema vocal de 12 sonidos distintos, incluyendo 7 vocales orales y 5 vocales nasales, 

que pueden ser tónicas o átonas y presentan variaciones según su posición y contexto. Por 

otro lado, en cuanto a las consonantes, el gallego cuenta con un inventario consonántico 

similar al del castellano, pero con algunas particularidades, como la presencia de la 

fricativa velar sorda /x/, la pronunciación velar de /n/ en posición final y la realización 

sonora de la sibilante alveolar /s/ intervocálica[8, c.230]. 

Además, el gallego tiene un sistema tonal, en el que la altura y la duración del tono 

se utilizan para marcar diferencias de significado entre palabras homófonas. También se 

caracteriza por la "aspiración consonántica", un fenómeno en el que algunas consonantes 

oclusivas se pronuncian con una leve aspiración o explosión de aire. Estas características 

son comunes a otros dialectos del noroeste de la Península Ibérica, como el asturiano y el 

leonés, pero también hay particularidades que lo hacen único y distintivo. 

En general, la fonética y fonología del gallego tienen un papel fundamental en su 

identidad como lengua. El gallego se distingue por la presencia de sonidos nasales y 

fricativos que no se encuentran en el español, lo que le da una sonoridad y riqueza fonética 

propias. Además, el uso del tono y la aspiración consonántica aportan matices y 

diferencias significativas en la pronunciación de las palabras. 

La fonología del gallego es distintiva debido a su entonación melódica que se 

parece al canto, y esto varía según la región o el dialecto. El idioma gallego se distingue 

por su fonética peculiar, la cual se caracteriza por una entonación musical y la presencia 

de sonidos nasales y fricativos. Además, su sistema consonántico es rico y variado, con 

sonidos que no se encuentran en el español, como el sonido [ʎ] y el sonido [ɲ]. En lo que 

respecta al sistema vocálico, el gallego cuenta con algunas particularidades que lo 

diferencian del español. Aunque también tiene cinco vocales simples, su sistema incluye 

siete vocales nasales y cinco vocales compuestas, lo que lo convierte en un sistema más 

complejo. Además, la pronunciación de las vocales puede variar dependiendo de su 

posición en la palabra y de los sonidos adyacentes. Por ejemplo, la vocal "e" puede 
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pronunciarse como "ie" o "eu" en ciertos contextos lingüísticos. En cuanto a la fonética, 

el gallego se caracteriza por la presencia de la aspiración vocálica en algunas palabras, lo 

que significa que se produce una ligera expulsión de aire al pronunciar ciertas vocales. 

Estas características distintivas de la fonética y fonología del gallego reflejan la 

diversidad lingüística de la región y le dan a la lengua una personalidad propia y única[5, 

c.93] 

3.2 Gramática 

Aunque el gallego y el español comparten raíces comunes, el gallego se caracteriza 

por tener ciertas particularidades gramaticales que lo diferencian del castellano. A 

diferencia del español, el gallego utiliza el pronombre "ti" en lugar de "tu" para la segunda 

persona singular, y tiene un sistema de pronombres personales que incluye formas 

distintas para el objeto directo e indirecto. Además, en lugar de utilizar "el" y "la" para el 

masculino y femenino singular, respectivamente, el gallego emplea "o" y "a". En términos 

de sintaxis, ambas lenguas tienen sujeto, verbo y complementos, pero existen diferencias 

en la posición de los complementos y en la forma de estructurar las oraciones 

subordinadas. Estas diferencias gramaticales reflejan la diversidad y singularidad del 

gallego como lengua.. El gallego también tiene un sistema de género gramatical similar 

al del español, con sustantivos masculinos y femeninos, y permite la formación de nuevas 

palabras mediante la adición de afijos a la raíz de la palabra. La conjugación verbal del 

gallego es similar a la del español, con formas verbales para el presente, pasado y futuro, 

pero existen algunas diferencias en la conjugación de algunos verbos y en la formación 

de los tiempos verbales compuestos. En general, la gramática gallega es muy parecida a 

la del español, pero con ciertas diferencias notables en pronombres, artículos, género 

gramatical y conjugación verbal. Cabe destacar que la lengua gallega cuenta con una 

conjugación verbal compleja que utiliza diferentes formas para expresar el tiempo, modo 

y aspecto de la acción.  

Además, utiliza dos formas verbales para el futuro y emplea la perífrasis verbal 

para expresar la acción en progreso. En cuanto a la sintaxis, el gallego sigue 

principalmente la estructura sujeto-verbo-objeto (SVO), aunque es frecuente la inversión 
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del sujeto y el verbo para enfatizar ciertas palabras o expresar interrogación. Además, es 

común el uso de pronombres personales átonos que se colocan antes del verbo conjugado. 

Una característica importante de la gramática gallega es el uso de artículos determinados 

en situaciones específicas. Por ejemplo, ante un sustantivo masculino singular que 

comienza por consonante se utiliza el artículo determinado "o", pero si comienza por una 

"h" aspirada, se utiliza "o" ante la "h" aspirada y no ante una "h" no aspirada. Por ejemplo, 

se dice "o home" (el hombre) pero "o hórreo" (el hórreo). En resumen, la gramática 

gallega se diferencia del español en aspectos como la flexión de sustantivos, posesión, 

conjugación verbal y sintaxis. Además, el gallego utiliza la perífrasis verbal en lugar del 

gerundio y es común el uso de pronombres personales átonos. También se caracteriza por 

la presencia de clíticos y el uso específico de artículos determinados.  

3.3 Léxico 

El gallego es un idioma rico y diverso en términos de léxico, que incluye muchas 

palabras que no tienen equivalente en español. Algunas de estas palabras tienen origen 

latino, como "camiño" (camino), "amigo" (amigo) o "leite" (leche), mientras que otras 

son de origen céltico o germánico, como "brétema" (niebla), "carballo" (roble) o "ou" 

(huevo). 

La rica tradición oral y literaria del gallego ha contribuido a enriquecer aún más su 

léxico con palabras y expresiones propias de la cultura popular. Por ejemplo, en el 

dialecto de la costa de Galicia se utiliza la palabra "maruxaina" para referirse a una mujer 

hermosa y coqueta, mientras que en el dialecto del interior se utiliza la palabra "muiñeira" 

para referirse a una danza popular. 

Una característica distintiva del léxico gallego es el uso de diminutivos y 

aumentativos, que se forman agregando sufijos a las palabras. Por ejemplo, se puede 

utilizar el sufijo "-iño" para formar el diminutivo de una palabra, como en "cabaliño" 

(caballito), o el sufijo "-ón" para formar el aumentativo, como en "perrón" (perrote). 

En el léxico gallego también se pueden encontrar palabras que no existen en 

español y que son propias del dialecto. Por ejemplo, en la zona costera se utiliza la palabra 

"maruxa" para referirse a las mujeres mayores que suelen vestir de manera tradicional y 
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hablar gallego. También existen palabras que tienen diferentes significados según la zona 

en la que se utilicen. Por ejemplo, en algunas zonas se utiliza la palabra "bolboreta" para 

referirse a las mariposas, mientras que en otras se utiliza "papuxa" o "abuxarda." 

El vocabulario gallego destaca por su utilización de diminutivos y aumentativos 

para expresar afecto y subrayar el tamaño o la relevancia de algo. Por ejemplo, para 

expresar cariño se usa el sufijo "-iño" con palabras como "fillo" (hijo), creando así la 

palabra "filliño". Por otro lado, el sufijo "-ón" se emplea para aumentar el tamaño o la 

importancia de algo, como en la palabra "camiñón" (gran camino). 

Otro aspecto interesante del léxico gallego es la presencia de numerosos arcaísmos 

y préstamos lingüísticos de otras lenguas. Por ejemplo, muchos términos relacionados 

con la agricultura, la pesca y la ganadería tienen sus raíces en el latín, como por ejemplo, 

"leite" (leche), "pan" (pan), "terra" (tierra) y "vaca" (vaca). 

Además  de su rica historia, el gallego ha adoptado muchas palabras del castellano, 

especialmente en el ámbito urbano y administrativo. Palabras como "ordenador" 

(ordenador), "teléfono" (teléfono) y "oficina" (oficina) son comunes en el gallego actual. 

Una particularidad interesante del léxico gallego es su capacidad para describir los 

diferentes tipos de lluvia que se pueden experimentar en Galicia. Palabras como "chuva 

miúda" (lluvia menuda), "chuva forte" (lluvia fuerte), "chuva miñoca" (lluvia fina), 

"chuva seródia" (lluvia tardía) y "chuva torrencial" (lluvia torrencial) son solo algunas de 

las expresiones utilizadas para describir los diferentes tipos de lluvia. 

En resumen, el léxico gallego se caracteriza por su riqueza, con palabras específicas 

del dialecto y diferencias de significado dependiendo de la zona. Además, la utilización 

de diminutivos y aumentativos para expresar afecto o para enfatizar el tamaño o la 

importancia de algo es una característica común. 

 

3.4 Sintaxis 

En el gallego dialectal, la sintaxis generalmente sigue el orden Sujeto-Verbo-

Objeto (SVO), aunque pueden existir variaciones dependiendo del contexto y la intención 

comunicativa. Una particularidad sintáctica en algunas zonas es la construcción de 
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perífrasis verbales, que consiste en unir un verbo auxiliar con un verbo principal en forma 

no personal para expresar una acción en progreso, similar a "estar + gerundio" en español. 

Por ejemplo, "estou a falar" (estoy hablando) o "ando a falar" (ando hablando). El gallego 

dialectal también utiliza con frecuencia pronombres personales átonos, colocándolos 

delante del verbo conjugado. Por ejemplo, "dígooche" o "dich'o" (te lo digo). Además, en 

ciertas zonas dialectales, se puede invertir el sujeto y el verbo para enfatizar ciertas 

palabras o para preguntar. Por ejemplo, "vas ti a vir?" (¿tú vas a venir?) o "virá el" (vendrá 

él). En el gallego estándar, la sintaxis sigue principalmente el orden SVO, aunque también 

se utiliza la inversión del sujeto y el verbo para enfatizar palabras o preguntar. Los 

adjetivos se colocan después del sustantivo, aunque pueden colocarse antes para enfatizar 

características. Los pronombres personales átonos se colocan antes del verbo conjugado, 

y la forma impersonal "se" se utiliza para expresar una acción indeterminada o hacer 

sugerencias. Por ejemplo, "se pode, axude" (si puede, ayude) o "se se cai, rompe" (si se 

cae, se rompe). 
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4 ANÁLISIS COMPARATIVO DE LOS DIALECTOS CASTELLANO Y 

GALLEGO 

El castellano y el gallego son dos lenguas diferentes con características distintivas 

en cuanto a su gramática, léxico, fonética y sintaxis. A continuación, se presentará un 

análisis comparativo entre ambos dialectos[9, c.70] . 

Gramática: 

A pesar de que el castellano y el gallego son lenguas romances muy similares, 

presentan diferencias notables en su gramática. Por ejemplo, en el gallego existe un tercer 

género gramatical, el neutro, mientras que el castellano solo tiene los géneros masculino 

y femenino. Además, mientras que en el castellano existen dos tiempos verbales para el 

futuro (futuro simple y futuro compuesto), en el gallego solo existe el futuro simple. En 

cuanto a la conjugación verbal, ambos idiomas utilizan formas diferentes para expresar 

el tiempo, modo y aspecto, aunque la conjugación verbal del gallego puede ser más 

compleja que la del castellano. En general, aunque ambas lenguas comparten raíces 

latinas, sus diferencias gramaticales y lingüísticas hacen que cada una tenga su propia 

identidad y singularidad. 

Léxico: 

• El gallego es conocido por tener una gran cantidad de palabras con múltiples 

significados dependiendo del contexto, lo que puede dificultar la comprensión para los 

hablantes no nativos.  

• El castellano tiene muchas palabras que han sido adoptadas de otros idiomas, 

como el inglés, mientras que el gallego tiene menos préstamos lingüísticos. Fonética:  

• A diferencia del castellano, el gallego tiene una pronunciación distintiva de la "ll" 

y la "ñ", que se pronuncian más suaves y abiertas.  

• El gallego también tiene una tendencia a nasalizar ciertas consonantes, como la 

"m" y la "n", en ciertos contextos lingüísticos. Sintaxis:  

• A diferencia del castellano, el gallego tiene un uso frecuente de pronombres 

posesivos en lugar de la construcción "de + sustantivo"[6. C.89] 

• El gallego también tiene un uso frecuente de las formas verbales "estar + 

gerundio" y "ir + gerundio" para indicar acciones en progreso, mientras que el castellano 
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utiliza más el presente simple o el presente continuo.En cuanto a la gramática, tanto el 

castellano como el gallego son lenguas flexivas y aglutinantes, lo que significa que las 

palabras pueden cambiar su forma para expresar diferentes significados y que los afijos 

se unen a la raíz de la palabra para formar nuevas palabras. Sin embargo, existen algunas 

diferencias notables entre los dos dialectos. 

Por ejemplo, en la gramática, tanto el castellano como el gallego tienen una 

conjugación verbal compleja que incluye diferentes formas verbales para expresar el 

tiempo, el modo y el aspecto. Sin embargo, existen diferencias en la conjugación verbal 

entre los dos dialectos, como el uso del pretérito perfecto compuesto en castellano para 

expresar una acción que comenzó en el pasado y continúa en el presente, mientras que en 

gallego se utiliza el presente de indicativo. Además, en gallego, el verbo "ser" tiene una 

conjugación diferente a la del castellano y también existen diferencias en la conjugación 

de los verbos irregulares. 

En el léxico, el castellano tiene muchas palabras de origen latino mientras que el 

gallego tiene una gran influencia del portugués y del latín. Además, el gallego tiene 

muchos sustantivos que no tienen un equivalente en castellano, como "carballeira" 

(bosque de robles), "camiño" (camino) o "coidado" (cuidado). 

En cuanto a la fonética, el gallego tiene una entonación musical y melódica que se 

asemeja al canto, mientras que el castellano tiene una entonación más plana. Además, el 

gallego tiene diez vocales, mientras que el castellano tiene solo cinco. 

En cuanto a la sintaxis, la sintaxis del castellano sigue el orden sintáctico sujeto-

verbo-objeto (SVO), mientras que la sintaxis del gallego puede variar y es más flexible. 

Además, el gallego utiliza pronombres personales átonos antes del verbo conjugado, 

mientras que el castellano los coloca después del verbo. 

En conclusión, el castellano y el gallego comparten muchas similitudes 

lingüísticas, pero también tienen diferencias notables en la gramática, el vocabulario y la 

pronunciación. Estas diferencias son una muestra de la diversidad y riqueza de las lenguas 

y dialectos que se hablan en España y en todo el mundo. 
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4.1 Fonéticas y fonológicas diferencias 

Las lenguas castellana y gallega presentan importantes divergencias fonéticas y 

fonológicas. Una de las diferencias más destacadas en la fonética es la pronunciación de 

la letra "s" final en palabras. Mientras que en castellano se articula con claridad, en 

gallego se tiende a aspirarla o incluso a omitirla. Otra distinción importante se encuentra 

en la pronunciación de las letras "j" y "g" seguidas de "e" o "i". En castellano, estas letras 

se pronuncian de manera fuerte, mientras que en gallego se suavizan y suenan como "ch" 

y "g" suaves. 

La fonética y la fonología son aspectos fundamentales en la comprensión y 

comunicación de un idioma. En el caso del castellano y el gallego, existen diversas 

diferencias en estos aspectos que pueden dificultar la comprensión entre hablantes de 

ambos dialectos. Una de las principales diferencias es la presencia en el gallego de 

sonidos nasales que no se encuentran en el castellano. Además, el sistema vocálico en 

gallego es más amplio que en castellano, con la presencia de vocales abiertas y cerradas 

que no existen en el castellano. En cuanto a la acentuación, se inclina más hacia la 

penúltima sílaba en gallego. En la fonética, la aspiración de la "h" y la pronunciación de 

la "s" como una "x" o "sh" son comunes en gallego, mientras que en castellano se 

diferencia la pronunciación de la "b" y la "v"[7, c.29] También se presenta el ceceo o 

seseo en algunas regiones de España, lo que no ocurre en gallego. En cuanto a la 

fonología, el yeísmo es una diferencia notoria entre ambos dialectos, ya que se pronuncia 

la "ll" y la "y" como el sonido "y" en algunos dialectos del castellano, pero se pronuncian 

claramente como sonidos diferentes en el gallego. Además, existen diferencias en la 

entonación y acento entre ambos dialectos, en los que se acentúan las palabras en 

diferentes sílabas. En definitiva, conocer las particularidades de cada dialecto es 

fundamental para poder comunicarse adecuadamente en ambos. 

 

4.2 Diferencias gramaticales 

Las diferencias gramaticales entre el dialecto castellano y el gallego también son 

notables y pueden influir en la comprensión de ambos idiomas. Una de las diferencias 
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más destacadas es el uso del artículo determinado, el cual se coloca detrás del sustantivo 

en gallego y delante en castellano. Por ejemplo, "a casa" (la casa) en gallego y "la casa" 

en castellano. Otra diferencia gramatical importante es la conjugación verbal. Aunque 

ambos dialectos tienen una conjugación compleja, existen algunas particularidades. En 

gallego, el uso del presente de subjuntivo es más frecuente en comparación con el 

castellano, que prefiere el pretérito perfecto compuesto para expresar acciones que se 

iniciaron en el pasado y continúan en el presente, lo cual no se utiliza tanto en gallego. 

Además de estas diferencias gramaticales, existen otras notables entre el gallego y el 

castellano. Por ejemplo, en gallego, los pronombres personales tienen diferentes formas 

según su función en la oración, mientras que en castellano se utilizan formas distintas de 

pronombres para cada función. Asimismo, en gallego, el verbo se sitúa al final de la 

oración con mayor frecuencia que en castellano, donde se coloca antes del objeto directo 

o indirecto. A pesar de tener raíces latinas, estas diferencias en la fonética, fonología y 

gramática hacen que el gallego y el castellano sean distintos y únicos. Es crucial tener en 

cuenta estas diferencias al comunicarse o estudiar en cualquiera de estos dialectos[6, c.90] 

4.3 Diferencias léxicas 

Siguiendo con las variaciones entre el dialecto castellano y el gallego, es 

posible notar diferencias en su léxico. A pesar de que ambos dialectos comparten una 

gran cantidad de palabras, hay algunas que son exclusivas de cada dialecto, así como 

algunas palabras que tienen diferentes significados dependiendo de la región donde 

se habla gallego. En el caso del gallego, existen palabras que son propias de este 

dialecto y que no se usan en otras variantes del español. Además, el uso de los 

diminutivos y aumentativos es mucho más frecuente en gallego que en castellano, y 

se emplean para expresar afecto o para destacar el tamaño o importancia de algo. En 

resumen, aunque el castellano y el gallego tienen muchas similitudes en cuanto a su 

gramática y vocabulario, también presentan notables diferencias. Es crucial conocer 

estas variaciones para poder comunicarse de manera efectiva en cada uno de estos 

dialectos. 
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4.4 Diferencias sintácticas 

En cuanto a las diferencias sintácticas entre el castellano y el gallego, podemos 

mencionar lo siguiente: 

 Orden de las palabras: En gallego, el orden de las palabras en una oración puede 

variar más que en castellano. Por ejemplo, en gallego se puede decir "Eu vin onte 

ao cinema" (Yo fui ayer al cine), mientras que en castellano el orden es más fijo: 

"Yo fui al cine ayer". 

 Formación de preguntas: En gallego, se puede formular una pregunta simplemente 

cambiando la entonación de la frase afirmativa. Por ejemplo, "Ti es galego" (Tú 

eres gallego) se convierte en una pregunta simplemente subiendo la entonación al 

final: "Ti es galego?". En castellano, se utiliza la partícula "¿" al principio de la 

pregunta. 

 Pronombres personales: En gallego, el uso de los pronombres personales es más 

frecuente que en castellano, especialmente en la conversación cotidiana[6, c.9] Por 

ejemplo, en gallego se puede decir "Eu vin ao cinema" (Yo fui al cine), mientras 

que en castellano se puede omitir el pronombre y decir simplemente "Fui al cine". 

Otra diferencia sintáctica entre ambos dialectos se encuentra en la posición de los 

pronombres átonos (me, te, se, nos, os, lo, la, le, les). En gallego, estos pronombres se 

colocan delante del verbo conjugado, mientras que en castellano, pueden colocarse tanto 

delante como detrás del verbo conjugado. Por ejemplo, en gallego se dice "Me gusta el 

mar" y en castellano se puede decir tanto "Me gusta el mar" como "Gusta me el mar". 

En resumen, a pesar de que el castellano y el gallego son lenguas muy similares, existen 

diferencias notables tanto en su fonética y fonología como en su gramática y vocabulario. 

Estas diferencias hacen que los hablantes de ambos dialectos puedan distinguirse entre sí 

y que la comunicación entre ellos pueda presentar algunos obstáculos, pero al mismo 

tiempo enriquecen la diversidad lingüística y cultural de la península ibérica[10, c.15] 
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CONCLUSIONES 

En conclusión, el análisis comparativo de los dialectos castellano y gallego nos 

muestra que existen diferencias significativas en diversos aspectos del lenguaje. La 

fonética y fonología presentan diferencias notables entre el gallego y el castellano. El 

gallego cuenta con más fonemas y una pronunciación más cerrada, mientras que el 

castellano presenta una pronunciación más abierta y distingue entre la /s/ y la /θ/ en 

algunos dialectos. 

En la gramática, se pueden encontrar diferencias en el uso del artículo, la 

conjugación verbal y la posición del pronombre personal. En el gallego, el artículo 

determinado se coloca detrás del sustantivo, mientras que en castellano se coloca delante. 

El presente de subjuntivo se utiliza con mayor frecuencia en gallego, mientras que en 

castellano se utiliza el pretérito perfecto compuesto para expresar acciones que 

comenzaron en el pasado y continúan en el presente. Además, la posición del pronombre 

personal puede variar según la región en castellano. 

Por otro lado, el léxico también presenta diferencias notables. El gallego utiliza 

muchas palabras propias del dialecto, y también utiliza diminutivos y aumentativos con 

mayor frecuencia para expresar afecto o enfatizar el tamaño o la importancia de algo. En 

castellano, se utilizan más préstamos del latín y del inglés. 

Conocer estas diferencias es importante para poder comunicarse efectivamente en 

cada uno de los dialectos, ya que cada uno tiene características únicas que los hacen 

distintivos y especiales. 

 

Finalmente, en cuanto a la sintaxis, el gallego presenta una mayor tendencia a usar 

construcciones pasivas, mientras que el castellano utiliza más construcciones 

impersonales. 

En resumen, el análisis comparativo de los dialectos castellano y gallego nos 

muestra que, a pesar de que ambos dialectos comparten muchas características, existen 

diferencias notables en la fonética, gramática, léxico y sintaxis que los distinguen entre 

sí. 
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Logros de los objetivos y respuesta a las tareas planteadas 

España es un país que cuenta con una rica diversidad lingüística, donde conviven 

varios dialectos y lenguas regionales. En este trabajo, se ha abordado el aspecto 

comparativo de dos de los dialectos más hablados en España: el castellano y el gallego. 

A través del análisis de las diferencias fonéticas, fonológicas, gramaticales, léxicas 

y sintácticas, se ha logrado alcanzar los objetivos planteados. Se ha podido demostrar que 

aunque ambos dialectos tienen similitudes, también presentan notables diferencias en su 

estructura lingüística. 

En cuanto a las tareas planteadas, se ha llevado a cabo una revisión exhaustiva de 

la literatura existente sobre el tema, se han recopilado datos relevantes y se ha realizado 

un análisis detallado de las diferencias entre los dos dialectos. Además, se ha ofrecido 

una conclusión clara y coherente con los objetivos planteados. 

Para lograr los objetivos planteados en este trabajo, se realizó una investigación 

exhaustiva de las características fonéticas, fonológicas, gramaticales, léxicas y sintácticas 

de los dialectos castellano y gallego[12, c.136] 

Se encontró que ambos dialectos tienen similitudes y diferencias significativas en 

cada una de estas áreas lingüísticas, y se identificaron las principales diferencias entre 

ellos. 

En cuanto a las similitudes, ambos dialectos pertenecen a la misma familia 

lingüística y comparten muchas palabras y estructuras gramaticales. Además, ambos 

dialectos tienen una conjugación verbal compleja que incluye diferentes formas verbales 

para expresar el tiempo, el modo y el aspecto. 

En cuanto a las diferencias, se encontró que el gallego tiene un sistema vocálico 

más complejo que el castellano, así como una pronunciación más nasal y una entonación 

más ascendente. También se encontraron diferencias significativas en la gramática, como 

el uso del artículo determinado y la conjugación verbal. 

En general, se puede concluir que aunque ambos dialectos comparten algunas 

similitudes, tienen diferencias importantes en cada una de las áreas lingüísticas 

analizadas. Estas diferencias pueden afectar la comprensión y el uso de los dialectos por 
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parte de los hablantes y deben ser consideradas al aprender o comunicarse en cualquiera 

de estos dialectos. 

En resumen, este trabajo ha logrado cumplir los objetivos planteados al analizar y 

comparar las características de los dialectos castellano y gallego. Se ha logrado una 

comprensión más profunda de las similitudes y diferencias entre ambos dialectos y se ha 

proporcionado una respuesta a las tareas planteadas. 

Justificación de los resultados de la investigación 

La justificación de los resultados de la investigación del aspecto comparativo de 

los dialectos castellano y gallego radica en la importancia de entender la diversidad 

lingüística de España y cómo esto influye en la comunicación y comprensión entre 

diferentes regiones del país. A través de este estudio, se han identificado y analizado las 

diferencias fonéticas, fonológicas, gramaticales, léxicas y sintácticas entre ambos 

dialectos, lo que ha permitido una mejor comprensión de su estructura y uso en el habla 

cotidiana. 

Además, este estudio puede ser de gran utilidad para la enseñanza y aprendizaje de 

ambos dialectos, especialmente en regiones donde coexisten ambas variantes. Al entender 

las diferencias y similitudes entre ellos, los hablantes pueden mejorar su capacidad de 

comunicación y comprensión en situaciones interdialectales[11, c.60] 

En conclusión, la justificación de los resultados de esta investigación se basa en la 

importancia de comprender y apreciar la diversidad lingüística en España, y cómo el 

conocimiento de estas diferencias puede mejorar la comunicación y comprensión entre 

los hablantes de diferentes dialectos. 

Indicación de posibles direcciones para futuras investigaciones 

Para futuras investigaciones en el área de comparación entre los dialectos 

castellano y gallego, se podrían considerar los siguientes enfoques: 

1. Análisis de los dialectos regionales dentro de cada una de estas lenguas, y 

comparación de los mismos para obtener una visión más detallada de las 

diferencias y similitudes en cada una de las regiones. 



36 
 

2. Investigación sobre el uso del gallego y del castellano en situaciones bilingües, 

especialmente en las regiones de Galicia y Castilla y León, donde ambas lenguas 

se hablan de forma cotidiana. 

3. Estudio de la influencia de otras lenguas en la evolución y desarrollo de estos 

dialectos, como por ejemplo el latín, el árabe o el celta. 

4. Análisis comparativo de la literatura producida en ambos dialectos, para identificar 

características únicas y comunes de la literatura gallega y castellana. 

Estas son solo algunas posibles direcciones para futuras investigaciones en el área 

de la comparación entre los dialectos castellano y gallego, y se espera que sean de ayuda 

para el desarrollo de nuevas perspectivas y enfoques en este campo. 

Una posible dirección para futuras investigaciones sería la comparación del uso de 

los dialectos castellano y gallego en diferentes contextos sociales y culturales. Además, 

se podría explorar el impacto de la influencia de otros idiomas en el desarrollo y evolución 

de estos dialectos, así como el efecto de las tecnologías de la comunicación en su uso y 

comprensión. 

Otra área de interés podría ser el estudio de la percepción y actitudes hacia el uso 

de estos dialectos en diferentes regiones de España y en otros países donde se habla 

español. Asimismo, se podría investigar la influencia de factores como la edad, género y 

nivel educativo en el uso de estos dialectos. 

En resumen, el análisis comparativo de los dialectos castellano y gallego ha 

permitido identificar diversas diferencias y similitudes en su fonética, fonología, 

gramática, léxico y sintaxis. Además, se han encontrado evidencias de la influencia de la 

historia, cultura y geografía en el desarrollo y evolución de estos dialectos. A pesar de las 

similitudes que comparten, cada uno de ellos posee características únicas que los hacen 

interesantes y valiosos en su uso y estudio. Las posibles direcciones para futuras 

investigaciones permitirán profundizar aún más en el conocimiento y comprensión de 

estos dialectos, así como en su valoración y reconocimiento como parte de la diversidad 

lingüística y cultural de España y del mundo hispanohablante. 
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